The article is devoted to structural, lexical and stylistic peculiarities as well as national EnglishCanadian peculiarities of E.Seton-Thompson's animal short-story «Arnaux, the chronicle of a Housing Pigeon» and its translation into Russian by М.К.Chukovsky. The main devices which the translator uses are scrutinized.
Reading is a co-creative step of the literary talent.
That is why, on the one hand, in the translation of the original text the author's idea takes place but, on the other hand, it is reflected only in the way it is felt and reflected by the translator.
A specificity of the translator as a creative object is his representation of a certain «creolization» of the author's poetics with his own one. Thus, in the texts of the translation along with author's strategy consciously or subconsciously the translator's strategy is reflected. (Koptilov, 1972, 183) . V. Koptilov points out the necessity to feel the interconnection between the content and form, the borders in which it is possible to change the form in order not to ruin the content» (Koptilov, 1972, 91) . This point of view is supported by M. Novikova, who believes that often "it is necessary to change the content of the original in some way: the author himself varies and changes it, going deep to the core. In is impossible to ruin the content» (Novikova, 1982, 42 
